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Abstract

In literature, erotic motives represented sexual desire and aesthetics of human
sexual arousal and revealed a writer’s gender ideology. Correspondingly, translators’
gender identities and ideology were also accordant with these components, for they
arranged justice for their identities through their translation techniques when the novel
was translated into foreign languages. The research objective was to study translators’
gender ideology and connotation of their translation strategies for erotic motives in
Chinese literature named Shanghai Baby by Wei Hui. The text would be compared with
an English-translated version by Bruce Humes, a directly translated version from Chinese,
and a Thai translation by Kam Phaka, translated from English. The study found that the
translators purposely connote their viewpoint through various translation strategies, such
as omission, substitution, partial translation, adjustment, addition, and euphemism.
Consequently, the study depicted that the translators’ genders were the relevant factors
for communicating the erotic motives to readers. Also, this feature functioned as a space
to form identity and subdue each other between males and females through language
aesthetics, which passionately and intensely portrayed the characters’ desire for their

sexual intercourse movement.
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anuly vieanseiuanuduturesensuaias fafegaildnaisnsdalusedulssloaile

aANaUAMUUITITOUIVBINLNAY

(1) ST: -+ AR PR BV At A B8 W AR SR AR . WIAE 5 SR KT — A gt A58 — X
ERAHE R RA R, FHER. (1999, p. 5)
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(.guanegluiauisguiiniviiuvesuasnisguldesvaoulsuya iyl

(eilen-g308) ae193ani5a nsguiniivaIgauazaremdeuivleansu dudunsausni

W guFINTgulnAlan Iy auas aa i)

TT1: ..I soon came to adore his sweet kisses and gentle touch. Kissing with

the tip of the tongue is like ice cream melting. It was he who taught me that a kiss

has a soul and colors all of its own. (2001, p. 5)

v

TT2: ..(agsiusezlen) nmsguaisuatsdulianuidnimileuiuleansuiiings

o

avane Wswieuasuliduiinnsyuwuuiliidduiasdyayiady

U

WULBY (2546, U. 23)

nfeteisduiitdinandssnssauiesuallasvednlAfiddefiowiiou
Usziiuiinufie duiuwdantelneidonsanisulausslen ../ soon came to adore his
sweet kisses and gentle touch 3sUsgloadananiusingegluduiuduatuniviu
wWuiu yawmamainanngidenesit eradunszduuaaduniwilngeade snisanainy
ﬁmﬁmaﬂﬂiﬁﬁmumiguLLazmsQUlémmﬁauLﬁauaa N30871970IN1TIANANIUD

widneseunuluiuiindnvednlinliaiuisainnuavainnissiusnvesiieudisu

U

D eXe
o

&

wldl inswnasgleaudalinadu o1avhliddniinanudauwduaziinnisasdnny

ngavineudalnlidmeladuuiunnissaumaniaudueguioli msziosedludiu

o\

' '
°o w = U o U s

sanaradutadeddyniaihinldluganuduiusidudoutuunsa minvnwesiugds

WahunsutudusSeuliiulnlale
aa a . .
Na’sNSNUN (substitution)

uanannsnadsnaidendadsgleafiusnglunaiesFesfindriuds nads
A1sunul (substitution) dsldnsiduwesdosddosinu Tnatmfidlavdeseusuls
TufmusssuvarenisllunufivazBannununeiiosunsdiuy osduiuduadu (Wudna
SA9ALNWY, 2561, W. 115) LﬂwﬁﬂuﬂaﬁﬁﬁéwaLﬁaﬂwtﬂiuﬁu 21NN1581529 HuaTu

° '

wagduiuLUaredasduiu Qﬁﬁawumﬂmumuix TUANRE 2 ALY AeIBENg

(1) ST: mi e —RAEREERNEPBEIR T, X—REEM R, REZHRINH, REERK
IR TR . AhHETFER, F—F/KIR, BEEEREFIK IR LT .
(1999, p. 74)
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(IngngenuAYIUTIINNE NA NN M IuUay liaued duintungagen
auysalonasanids ulvasiegyanmaents ulresegluioshiimduluvieeuil
197 (1759) Wandusen nadnlasn nasddauurumelununssuaieeg1951i52)

TT1: Orgasm approached amid feelings of dread and awkwardness, yet

once again it was perfect, despite the uncomfortable position and the smell.

He pushed me aside, pulled the cord attached to the suspended tank, and his

semen disappeared with the swirling water. (2001, p. 70)

TT2: 9gAUANaLIINIIIUNANANNUTENIUNTUNT AT ANELETE 01Ty

'
' ' [ a

vihwimanasaznaumduieniavesieuud assldvinlugngreenduauysaiwuy

q q

v '
.d [ =

naanils 1sansduas nadnlasn wdaadvesuniumeluiunsewati (2546, . 93)

9ndegstnediu gitenunisunuitluszdudieg 2 dumis Taeduntausn
fenaidenlddin 27 luunudadenudunvesduiudiuatusdinanliaumine
YOIAINIET Waneen tnsauatuniwdinguasnilaniin push aside wlai wanean
wufeafu Gwsnnuiunvesaindmanunialdfegasenuazdeanisndanieuen
Jesomdninlivenluiiudl suzneiiuduiuilaatuawilnendudenldmiin 979
Lﬁaammigﬂﬂsw‘hLLaxamwﬁr;lhmﬁEJ@MLLEJLLas'hw@ﬂLﬁaLa?ﬂﬁam

dmsudunmisiians Aed1in —#a Wenumneluds Fulauy Felalasn
FeuUfipa luvsuniinanefeinegdveannin Sslnlfdedutesindudsiiunesiuss
dHoswnlnldgninsadsduanlaugauaiafaiivestduanysnluung snusvssload
fuanudsnguindumarenduidonuuadiin semen windu fadsdamasodiuiy

o

wamwilvedn 943 wuiu nsunuivesiludnvauzddideiui fuuamameldnay
G

[ ¢

nslinuAnnsinduvesiiazasugegelnlindsedydnualuiinisiasananane

o

vosmazasyeeanly wielilignuesitegiiduddanuviediiuvezwuewunsdentd

AvRIEIUIUAUATY
nadsn1swUaunedqu (partial translation)

nsuUauedIu (partial translation) WunsulaflazAsdienuisdrunsenansy
duld Wesannillemduldaiuisauvasenundunivivanenisla enadinaunann
TusTINNLANG1 MTetedninu1aUsens (Catford, J., 1965, p. 20-26) sl NMSARUUA

danwlaursdintuanabilainainmeneanianienyinlvldanuisaanenenlsylenaanun
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1o mnuseradumnusdlavesiuaidesnsdalannuiilelslvigeldsuidoyadouu
FIaABEN9
(D) ST AR FBAEN, EREGGEN, ERAERES BIIERERE  Hri@ptpm i

RN, ZJREALTE M — A D R B A B TR A — NV S B R I B T TR O -
(1999, p. 32)

o laloumnuiinaalaalumaunyiiy winuaduduwindndin veuldiSous

vosduituinTosigaiivaeiiigvejnaarlundald Medadumuinisrauldsoguulen

Tuysdln wougdugnyrelduTesiesey1ilinsdnwiduiy)

TT1: He wasn’t just a religious fanatic, he was also a sex maniac and
enjoyed using my body to try out all sorts of positions from porn videos. He

fantasized about sitting in the dark corner of a sofa, voyeur to my rape by a crude

carpenter or plumber... (2001, p. 32)

TT2: waldlduaninadsladaauiinty wadadunindidnduaziinanuay

wiaiudumsldsramedudueiomeasmnimeiiiiuluniald widaaeiduauinis

ussAndsundnamiesliegluguinuulen waugdugneislivetiausyl1tudiu..

(2546, u. 52)

nfedrsasiuldnenisdieiiazasugedidnliluunulaniwine wWevi

nsisuiudiurunIwsinguainuszlea voyeur to my rape by a crude carpenter

or plumber Ussiaudfgeginisidenulatissunsdlulnediunatwlng idendnmnin

Y

'
£ o

crude 3o % Tudruruduaduiwlain [Sn1sanwd shay [FTmusssy aanld

msdawUasunulaludnuaelazviouliiui dulantwilngeralidesnisiiaue am

nsgnnsgvivedinlilaeguendusuinisivaeuidgnindlivieinsssUilinsdnw

(S| °o v W

Juu nnuealunsavanstenaeTmusssy (cultural feminism) FelsiaaudnAnnu

£

MImsseguasAuiRUYAind Ny sEnIamd iU kazteIn AN vasAN T

o
[ |

euuluadid 1wy anuia$s nsudsdu wiudnwanuuanssseniuduaziane

] a a

(338 3FUANT, 2545, u. 103-104) Wewesdounduuiluningnnseyidanaiivedala

9

fonadunsgnanaumanaegrmilaifueliinguluededelunsanas

WUIARYBILLS fad (Mary Daly) UnUsvguuiAnanidousniowinu agviouln

wiud nndseululandrududseumadulnguaziionsesssumBenivds dualassu o
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g adanmlumie vduevuduinds fuegandsanuvesindduld sauds

U

v
£ [ ' o

nsasnudnuazaig o Mduwazie druluisiissuunaulngad@uidy (g
N38uANS, 2545, u. 105) MnATgranmMsdenilavdilagasinanaioantuny
Jululian Juianiwlnelddesnisdnauenisgnnssivesnandaneiues Jadend

svazdoyatudiuiloanty
nalsn1saaUas (adjustment)

nadsnisaaulas iun1susudeugummseustlealunszuiunisnisula
waguladensinwseduniedesznannuvuieiigenndesiudiuiuduatu dalu
mmwmmmmQ’LLUaTummammmgjmmﬂmamd (target language) (Hatim, B. A,,

2016, p. 23) WedeasuSunIATE e TausTIUlRE 1wl

1NN158152981UUFUaTULAYEUIULUALS B (FevlFiuT WUINNIEIUIY
Mwsanguuarnwinednisdauvadiuiu 1 nsdl lnedunsdnulasnuinusssuves

A1WUAENN

(1) ST: “EZEILARIZILK, MEER, ZX-UIHRERN. 7 RS — P ST K%

(31, JERIER Cs b, SO 7, AZRMAET CK ok, B, —JCZEmEME
BRI PR R, SRR KT 2 5 3R, TR, srER B R,  FRAA At
Bt R AHEAAE — RN fa i v B i B . (1999, p. 73-74)

(“ehryramndlaiieensen (Fouud ynegatiauysaliuy” MaeuSeses)
youyunioulewinvavarianinszauluaiiulas wa193ususudas 16195139 an
n5lUs9BUTY uaznennrunalumaiv lnavesduseaauauiy dudiadudoukazdnls

TINsAUIAIUNAIN 1INIYENYT DINUUY (1715A-4398) TUduenTumenasumma 15596

'
o

Wseln 9 Adwsndudrunegasainn suludnnuidndule janiywaruudoudasn

DY UNIAUINEISUTOUN TR B UNTIE)

TT1: “The police will never find us here. Trust me. Everything’s perfect.”
He put on a film-gangster voice. He propped me up against the purple wall, lifted
my skirt, nimbly slipped off CK underpants, balled them up and stuck them in his
hip pocket. Then he forcefully lifted me up and, without another word, rammed
accurately inside me. Sitting on his big red cock felt like sitting on a fire hose.

(2001, p. 69)

58756555 57



TT2: “1¥enu A1sranusildioensen ynodranesiflan” wiwanuuwan
uisaneslunils nansdudulndiats Bnnselussly sanendluanaiu laatvesduesn
frudufeudsulilunsud wimwen pniusnuduiy udnszunndlugdduedis
JuLsawarTIAi matueinsmadunsieanidsiserlsiumstuuuiiuiou

(2546, u. 93)

F98199199u Jun1sanulamuIausssun wUaten1svesdiuiuUaniaas
RNUSENOR G 7 — R BIERE iy ks e Tudruiusuadu §9nanane

NsUTIEIganIANuLInveLAs DA NAndLelsag1elnlANdasSuTUIAS B aNATLIA

Ingjvesynelslegiunsa Ingduiuduaduguanvuinnsoanaveaunialngs1iiu

Wduwnds deanuliifiuddnvasvosunandnauinlnaduns vagiAetudiuiy

'
a 1Y)

wlanwssngundutiinszauaudurielidududiudunsifussdumuaz Usylon
his big red cock felt like sitting on a fire hose nu18f9eTeIzING FLasvuInlng Al

dnwaraaefuredumas Jadunisdnuasivezvesuseiusdeliiunnimueniod

WAy univunlnguazen?

dadhgdiunvantsing gulalinnulasdnuureioizimavesnsanmuuium
anuduelsinnduiiunisidenulaussloadananin adeasnaauninIveuy 1919l
glsnumadevuguilusey 9 Tudenld veuily guunvunaeTounAvesinia agviouln

windenszuaun1sanwUainuiinisiausssudatenaiienssaunigsudunmdaiou

'
a

899U vauzRgInunsulatd wuludnvusdinanvesduLlan1wding e dawUag
duudiun Aensagvieundsnnuisluguavaduresasotnaieieniguualseneu

A519NUNTVENEAINUALLDUAUBIAN WA UA N TTALIUT AU
nadsn1swlaliy (addition)

Aswdaliy (addition) Wunisiiaindemnuildiluduaduaddiluaduuda
(2991 gwa, 2541, u. 81) WWunsversauiionnnudile Tnevialdazldlu 2 nsd Ao
1) WeduatuiinsazAmiedd wauniladududedisvwiendtu o Jeaglundilale

wlaagldwmatanisiivdruiiazly waz 2) WeduatuildasmuaaNunugveIratady

). eXe

o 1Y v Y oA v

Sufangdudendunwisuatuwintu Sladuiisuivs edlavesieuluniwiudaus
ag13la (g3l Yuwdl, 2555, u. 82) wwRerdvdruiuwlauiliensises (geelgiud
Usngmswdafiuiiioudmaliiumeanauissznis aeined 19 1-3 aziulddn duau

wladinsuuaiudannundluseaumtasseaulsylen
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(1) ST: - BERESE R — IO T2 B dR, RJEMAEN T, KA AR & 5 P
RO OR, AT, 7 iR, AT 7 (1999, p. 60-61)

(.am5aianladeeunaiivaseenyanungn My sndI) adeay

vnuiiauenlaiueIduiantiauiueaau 9 “lulna” duadudeesesdu “llna’)

TT1: ..l could feel a rush of liquid flow out of my uterus, and then he
went inside. His huge organ made me feel swollen. “No,” | began to cry out.

“No way!” (2001, p. 59)

TT2: . duddnfensvuandsivaanluungnlaviuf ansadusnidrluniedu aua

sulnglayeufurhliduddndsnnuunes uazauiuuinfivinugulsun U

“agug” Juisudes “lu. lddeun” (2546, u. 82-83)

Fogeil 1 Aensdinmsuaiudennulaeduutaatunundngy Sdamaste
unuwlaatuniwlnewwudu druswanndualu AR 4 B 1676 5 1 s s
usseIeiaeImsiiunirwesdalindgnitusndeiadsanaivuinlngvesunia
Fedmnuduatuusseednuazvesenistaniuluennis vamudy Wit mnuddmou
wanmwdnguldvensennmsnisiuiunisldfi swollen wath v Un vive Usnad
munsulavesdiuruLlaniwlng waninUszlen uazmmg5111]3@1?1//3@771/;%44505%

ynvauy ladlausingludiuadunundnguauigilalaula

o = v v 1 Y i ' o

doyad d@eun r;udL%wﬂﬁgmwaﬂmiLL‘tJasuaﬂUismﬁlm A3 NMSUSUUNLUS
lusgavussleadunisiiguiaisuddunisiaueaiiudnlulseleanfinguainude
v v N v v v 14 =) ' 07 14
Fudounisngluduaduivilulassadrmsesusuuindveiniviaduwlasmemnmna
U955 (2543, U. 33) Uszihuilfideanndn yamnvesnsudaiuyssloadnanives
Audanwlvedaduanima unziduanunereulumadamelinuimnuddnidudan
vougngludnudyunis uanseanBidydnvalniunavesan3liniiuii widmszdn
oRNLUUIATBINATIIvELAznddioaninaeniuiu uinsagliundesauiininuguuas
yagnganlu InAndgueswmronndyanudviinlites ldwidleumeeiilidessuits

a9

ANUIANAINAT
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aa = ° .
Na35nN15NaaUAT (euphemism)

nstndeur wioA13un (euphemism) dalundslunsiuunimnssugingig

U

'
= va o |

(doublespeak) Fadugunuumsioansiiuiseniunarujiftueglaedalu usiviiliin

v
Y

Duanumneulsiilundmisazadagimsisenuuneiuiase @ssd Juud, 2555, u.
169) uenani dadunisunuiidrflimunzauninliguitwduiiisUszasdni
nsldaanin Asduiuwlaanndiegei 1-3 UsingnaisnisindouAiioanseiuaiy

JULIIAY
(1) ST: TAAA MMMV A1E, Sl RIBERTIAE R Liil b, R—FEEER, —

FANEMME, ARSI T b, fh0 5 b R RO, S/ FR R
b, YT H1-+ (1999, p. 99)

(@uidnliipenirvzymerlsiuiy (Tguiien) ursnguduluminlitelnsawivu

iy denilavesdudelnsany ondenidedulvaveuyild Fswevouyupainateguumiios

v g '
v Ao o -

Y091 AUYDYUTIIHFTIUTIIUNFUTIYIaYed s gsAveglag Tl vinedunsyal

FuaaUTENIEUIITI)

TT1: | couldn’t think of anything to say to him. Mark picked me up and
placed me on the desk next to the phone. | was the handset in one hand while

my other hand clutched his shoulder. His head was arched over my stomach as he

licked my private parts througsh my underwear, giving me an incredible prickling

sensation and making me feel weak all over... (2001, p. 96)

'
1Y) =] Y v o

TT2: dulifsnnevlsiuifiswiion insigneuilnnindudutavuldelngdu

U q

= P = A

Insdnit Hendlsdeylnsdud Sndeondunizluauisald wignAsvenninvioswas 1dau

Y
YR

Mg sy anduddhildneatulu duidnmiioudiduiuiestuiuiniiuung viengeu

syymelUtasna... (2506, u. 119)

(2) ST: FHFHE, SitMAREHERNE T L, WL ABLALBESZEHIEY.
(1999, p. 99)

(@urrylnsanias yarsanvasyesFadunsluiinssluseyesdi dus19y1auayain

§AUNUNYTgND)

TT1: When | put the phone down, Mark unloaded his semen onto my skirt;

so white, so much, like one hundred percent pure milk. (2001, p. 96)
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TT2: wodunwmnséniias wrsaivdasagiduneanuniunsylusedu fuyna

witlowtuusansedidlsaenatuas (2546, u. 119)

Fre8797l 1 Usingmiaindeudidszinnnisanninuvaned (understatement)
Tngnisndnalagden (crcumlocution) H1uA1B5UITFUAWILAAINITUBN NAIANY
(Wudnd Smanadinwu, 2561, u. 117) Feusingarin w7 (uiiaedeagimand)
Tuduuduaty Ssdnaunwdinguidenanszdudlagld private parts wiofuitasu

wnu Fadultlufiemadeiunsuwavesdnunwilveifuuadenldanin asey

dwdudeged 2 Uningmsansgdumainusglealudiuiuduaty 2 aaEms
TR T L0 WL LIWL Z % A2 Fi9E0 Saduanilnliidiansaldnuay

WeadveuniaildvInuNUSavsLazivsinaun Tngduiunmwdingwienulanse

filaeldA191 so white, so much, like one hundred percent pure milk. Vedzd1UIY

waatunwilvenduidenindeulseleadainanlaganaisuninisinnsalunegias wagii
mssavlstleadu w1seAvasgegisyieenynbunse sy duyrundewiuuusans
ognlsagvduay od19lsinin willsnasesdananlilaiianisindeus s unsiz
foan1sansrAveIsuainionu UL FITedmulssinulnidiiinauladn dua
atuwlaeindunareidufiiuseduaiuusadidmunduatudiussleatiediu duou
suaduidenanseiuresidn o439 lnenslddrin %7 (vesdeiy) wnu Turusiidnny
9 Y v oA i a X Yo 1 = & a
waatunwsingunaudennauiunilaenss Ineldain semen dadululuiienig

wentuiudgun s lng

UsgiausenarmnueduidiSound duruniwisingudunisiiinsediv
nsillameuazaunsilunsanvesnnuidninlifignusenevasisulaegulameane
aullouinzduluifieduiedndnualvedlnlilinudn ndmngy nd3e1sal Tusaziide

o o v U 1 v W

drsradiunduatu andinaraduainilaliidssusndugSnegrwmniauaz ids ae

Insdwiduiisuiieulunanfeaiu nsiviegeidenindauddiainalaly enadenisdeli

@ = [ v a 1 Y @ 14
FAUNNAINUAE DY mmauausuaqmaxmmgaamﬂﬂiﬂﬂLUuVLm

djUuazranusnenanisidey

Y

“Wenldiud” lulaiduiesudereiiyadenausnlasmausraduunni wedudng

198U thou Fan59 NTINGI LFYAFINUSTTUUSINATEUA 1807151 TUI UMEUAIY NINTUAD
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WIS HTUMININEUTelE nnlsaussaninseniveusulvsivesTuivusuAuLl Uay

MsdIId0E 1T ITOUAUTINAZ TUAN...

A W1 (ege, 2546, W. A1)

Fealgivd uwlslimeidessnmsuenian deadmswdyiuanuduaisimlves
upsldedld unsidulumemmumainvangmeTaussaa Finvesnuiovjuaniisiluse
Adu viadn ynd wedh Anwduimen suannsdanasdiasifouiiasfouudiasas
ninveaies drenoarufdnusiiouiFesnenuduinnuedisdy vusfieadu
muuﬂamﬁmaij'aqé’mdnﬁLﬁuwﬁﬂuﬁﬂ%’ﬂﬁﬁﬁﬁgﬁﬁﬂﬁmﬁmaL%"aaﬁlﬁﬂszl,l,amau%’uﬁﬁ
Nngeruvilan deduazieuliifiudsanuansalunsienenntvivesiula finereny
afddunasinlviiusagasmndludes Inswzegidaandimaiitieneaviamiiuas
doorsunivagiminvesnazasldiduoened

Ya o A

nsAnwIEILIUNMESINgBard U IneveIve Nazviouliiiunaisns

Y

o 1

wlaundmanvainvaievesiula Mansnaisn1sdn Seuladnuntnineidendngiy
lusgdudselemeanluiiioanannudsisown anulasvesvdiieiuas uenainddany
nadsn1sunud FaduvaniwinedeniudsuaiioannisgnnaviuvesitagAngeiy

AULDY

dwsunadsnisudauisdiu nuidulaniwlngeralidesnisiaueifinisgn
ﬂisﬁwmiﬂiﬁﬁmﬁaﬂﬁ%LL‘tJaL‘ﬂEmmﬂehuu,azLﬁaﬂas%’aaﬂaiumﬂdau AsuwlaiiLile
wanafiimnuiulanvesandinaliiuainnisgnnssyiwesysy saudsnaisnsindeud
v3od13uy Usngnisanssiuaausavedriumslifusszdumnmy du 9 Wenn

215NN DANUTITOUNVBIFIAEATHANAT

fuiamsmvesswaieneEessanariduldmuninivesfuvansman
YONIIIUT WABIINTR UnIVINIIAUndnuarnguin1sulavesUszinelne na1ifie
nsulaldBandnudrflvesnisulaunneu finnsaerlaniulildasudunnuienany
Fuatu vasiieatu sssanddldlideiaundn nsaznsyinddlansededududddny
509891909 (2563, U, 12) Fausnanutindnlunisudaidoruldnsuduves
futaiiaesdiuiuid idedmuinisdaudasiunvesuuaiaesduuldagiiou

U

NI LN ERAMTRI R R NI
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=

nswlasaunALazundana: Wufidansssaaiuzanuduviowaznga

Bosmanavasauiulildiadufioud “Semssumi” mauiidy G
dapn” (social construct) f@319n153AUTELAN (categorize) “Famu” uar “FULUY
muduius” IRefudesmanaiietenitedislsieidutemanafignies wousssy
warunumiinasazy egrslsfnunelilassadsdenuuuumadulvg (patriarchy)
TumeneanguanidoufiuindulasaiisifmunauldvinfeslunisdidaFouns
vosmimd Ingldyannudanils 4 lunsdrdnveuvanaznaiiusauesaudundgd
agJJ’LuImm%mﬁmuﬁmum (nwan dnensng, 2544, w. 121)

mglassassdrunuuradulngldnduiussuuanufnvesauludnudidde
Uspifiunmsyaneniama vienisuansoondeunaiilusmduiiufinssuandnvosune
Fameanuuantontiuin inamenetemnaiufarulasamUTsIUINAnds i
nsuladounauazundimannunanuaduidmeuvssiunddiifiuin mmadeduay
Predemnuinfisumananstsmdediinmioaiu bifsuialuiuiinssuandnuiy
‘mﬂLm'ifaLﬁmiuﬁuﬁ‘uaammﬂaﬁ;:JLLiJa‘Wma’mu,am:gmﬁuwiaqwmm}uamu el Yade
ms3uiBeandlunsufiinisulailiAndefauisafunisideslesseninamsingn
N9d3AY (social stereotype) AUKUULKNLNIIAIY (linguistic forms) NME1UBINTIlDILaY

AMUAIMTIRUSTIHTARINGwUalulsazina (Von Flotow, L., 1997, p. 14)

¥

Wenaanswlaundanasnuiilengisesiinaniugiusiungansesaniuening

o

& & a o Ya W va ¢ < =1
Wurewazaulungauayiua @j’mavl,mmwwmmimu 2N

fAnsadeiuiinnudume (mascutine) Tiiglanwiusiudwauuianwidingy
anidiuladn Judamameneieivaiindngainuudunswesysumnan udydnvalddey
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